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Аннотация. В статье идет речь о начатой автором работе над исправленным изданием "Тунгусского словаря" 
С.М. Широкогорова, включающем другие тунгусологические труды Широкогорова и нынешне издание Г. Доер-
фера ("Etymologisch-Ethnologisches Wörterbuch tungusischer Dialekte (vornehmlich der Manschurei)". Hildesheim, 
Zurich, New York, 2004). Включены также дополнения самого автора и дополнения Е.Н. Широкогоровой. Кроме 
того, в планируемый многотомник войдут такие статьи из русско-тунгусской части "Тунгусского словаря", ко-
торые не были учтены Г. Доерфером, так как в них обнаруживаются важные отступления от форм, данных в 
тунгусо-русской части этого словаря. Автор подробно обсуждает принципы редактирования, приводя образец 
структурирования лемм в запланированном компендиуме.
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I.

В 2003 г. геттингенский тюрколог, монголовед, алтаист и тунгусовед Герхард 
Доерфер (1920–2003) представил свой "Этимолого-этнологический словарь 
тунгусских диалектов" [5] (далее – ЭЭС), который, по существу, базировался на 
"Тунгусском словаре" [16] (далее – ТС) С.М. Широкогорова, или являлся переиз-
данием последнего с включением дополнительной информации. Строго говоря, 
это не было ни точным воспроизведением ТС, ни новым критическим или анно-
тированным изданием, но, скорее, его ревизией. Материал ТС был рассмотрен с 
этимологической точки зрения, поскольку в самом ТС Широкогоров предоставил 

1 Перевод с англ. А.А. Киреева
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соответствующую информацию в отношении лишь некоторых отдельных лемм, 
а также в этнологической перспективе (ТС содержит довольно мало объяснений 
этнологического характера, ввиду того, что Широкогоров, конечно, не планировал 
создавать этнологический словарь). 

Однако сначала коротко коснемся жизни и деятельности российского этно-
лога, этнографа и тунгусоведа Сергея Михайловича Широкогорова. Он родился 1 
июля 1887 г. в г. Суздале Владимирской губернии2 и первое время получал образо-
вание в различных учебных заведениях Российской империи. С 1906 г. Широкого-
ров обучался в Школе антропологии в парижской Сорбонне. В 1910 г. он вернулся 
в Россию, где поступил на факультет естественных наук Императорского Петер-
бургского университета. Здесь С.М. Широкогоров работал в качестве научного ас-
систента в Музее антропологии и этнографии Императорской Академии наук и 
под влиянием тюрколога Фридриха Вильгельма Радлова (1837–1918) приступил 
к изучению тунгусов, их языков и диалектов, а также сибирского шаманизма. За 
этим последовали экспедиции в Восточную Сибирь и Маньчжурию, участие в ко-
торых дало Широкогорову возможность ознакомиться с этими регионами и на-
селявшими их народами. Первая из сибирских экспедиций привела его в 1912 г. в 
Забайкалье. До этого, в 1910–1911 гг., уже были осуществлены поездки на Кавказ 
и Русский Север. В 1913–1917 гг. он путешествовал по Приамурью, Якутии и, на-
конец, вновь по Забайкалью. Экспедиции преследовали антропологические/эт-
нологические, а также лингвистические цели. Его полевая работа в Маньчжурии, 
кроме того, была связана с выполнением особого поручения от Императорской 
Археологической комиссии. В 1917 г. Широкогоров, наконец, занял должность ку-
ратора музея. 

Октябрьская революция и последующая гражданская война, вне всяких сомне-
ний, стали поворотной вехой в жизни и деятельности С.М. Широкогорова. Во вре-
мя революции и последующих событий Широкогоров находился во Владивостоке, 
где с 1918 по 1922 гг. работал в качестве профессора Дальневосточного универ-
ситета. По некоторым, вполне понятным, причинам, он решил не возвращаться 
в Петербург. За годы своего проживания во Владивостоке, Широкогоров провел 
полевые работы в Китае, Корее, Японии, Индокитае и Южных морях. В 1922 г. ему 
пришлось переехать из Владивостока в Шанхай, где он и остался, влившись в об-
ширное сообщество беженцев из России, осевших в этом городе. В 1928 г. он при-
соединился к этнографической секции новообразованной "Academia Sinica" под 
председательством Цай Юаньпея (11.01.1868 – 5.03.1940), одновременно препо-
давая в Католическом университете Фужень. В это время Широкогорову удалось 
провести полевые исследования лоло в Юньнане. 

В течение лет, проведенных в Китае, Широкогоровым была написана большая 
часть его этнологических и тунгусоведческих работ. Среди них здесь необходимо 
упомянуть книги "Социальная организация маньчжуров" (1924 г.), "Социальная 
организация северных тунгусов" (1930 г.) и "Психоментальный комплекс тунгу-
сов" (1935 г.). Именно Широкогоровым был пущен в оборот термин "этнос", ко-
торому удалось закрепится в науке лишь много позже, после того, как он смог 
потеснить такие нагруженные различными смыслами термины как "раса" и 
"меньшинство". Для него данный термин был обозначением группы людей, об-
ладавших общим происхождением, говоривших на одном языке, разделявших и 
сохранявших общие обычаи и традиции и отличавших себя от других подобных 
групп. Кроме того, Широкогоров дал определения понятиям, использовавшимся 
им для разъяснения содержания термина "этнос" (включая традиции, обычаи и 
т.д.). В рамках создаваемой им теории этноса Широкогоров в конечном итоге раз-
работал основанную на дифференцированном понятийно-терминологическом 
аппарате многокомпонентную общую модель культурной системы. Он различал 
три разновидности культуры: 1) материальная культура, 2) социальная культура 
и 3) духовная культура. По его мнению, эти три разновидности культуры следует 

2 О жизни и деятельности Широкогорова см. [1; 2; 7; 8; 11; 12] и др. 
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отделять от духовно-психологических процессов индивидуального уровня, кото-
рые, конечно, также требуют изучения3. Объемная монография, в которой Широ-
когоров в деталях рассматривал понятие этноса, сегодня считается утраченной, 
или, скорее, ее местонахождение остается одной из тайн, окружающих жизнь и 
деятельность этого необычного ученого. 

Когда в 1939 г. выдающийся ученый умер, он оставил после себя не только на-
учное наследие, обширное по своему объему (но не столь большое с точки зрения 
числа публикаций), но и заметки, систематизацией (а возможно, и редактировани-
ем) которых занялась его жена Е.Н. Широкогорова. Итоговые версии большинства 
англоязычных работ Широкогорова были, вероятно, составлены его супругой, 
которая хорошо владела английским языком. Именно его жена приняла решение 
издать "Тунгусский словарь" и передала весной 1943 г. его рукопись, вместе с дру-
гими материалами, Ясумото Токунага для публикации [8, p. 38]. Однако из-за труд-
ностей, которые представлял этот текст, он был опубликован в Японии только в 
рукописной форме. И лишь десятилетия спустя к "Тунгусскому словарю" обратил-
ся в рамках проекта "Культурная история Северной Азии" Г. Доерфер. Упомянутый 
выше ЭЭС и стал конечным результатом его усилий. 

Для автора настоящего обзора было удовольствием и честью принимать уча-
стие в этой работе, и в конечном счете – несмотря на десятилетнюю задержку 
(2013 г.) – он смог представить указатель [9] (включавший замечания самого ав-
тора и дополнения Е.Н. Широкогоровой) к данному словарю (так же как и к ТС)4. 
Помимо этого, в последние годы вышел ряд публикаций автора, основанных на 
ЭЭС и ТС – двух работах, которые характеризуются большим числом "несоответ-
ствий", если не сказать "разногласий". Их недостатки являются результатом, пре-
жде всего, многочисленных различий в методологических подходах и методиках, 
равно как и широкого пренебрежения спецификой ТС со стороны его издателей. 
Все это имело в некоторых случаях катастрофические последствия5. 

Осознание необходимости полного переиздания (включающего в себя кроме 
словаря по возможности и все остальные тунгусоведческие публикации С.М. Ши-
рокогорова) созрело в ходе подготовительной работы над исследованием автора, 
посвященным шаманскому языку бираров, при обнаружении большого количе-
ства различных ошибок не только в ЭЭС, но и в серии публикаций самого автора, 
базировавшихся на нем и на ТС. Если ученый – подобно автору этих строк – не 
боится критики (нередко острой, а иногда, возможно, и слишком острой [?]), он 
не должен оставлять собственную неспособность или свои собственные ошибки 
без рассмотрения, комментирования и последствий. Поскольку источники этих 
ошибок (возможно, отчасти связанных с неудачным распределением упомянутых 
компиляций в серии неясных и не всегда доступных статей или в указателе к на-
званной выше монографии) уже обнаружены в самом ТС (и, по-видимому, других 
работах Широкогорова), все дело не может быть сведено к простому перечню не-
достатков, который, конечно, мог бы быть легко составлен автором. Кроме того, 
ЭЭС был основан на методологической процедуре, которая, по ряду причин, не мо-
жет быть применена к ТС, так что дальнейшие исследования на базе такого раз-
нородного (и искаженного) материала были бы не только неприемлемы, но и со-
вершенно неадекватны.
II.

Прежде всего, следует сказать о самом ТС и описании тунгусских материалов 
в работах Широкогорова. Хотя словарь, который сложно использовать ввиду его 
неудобочитаемости, на первый взгляд производит впечатление целостного и са-

3 См. подробнее: [3]. 
4 Авторские дополнения к ЭЭС находятся на с. 59–130, дополнения Е.Н. Широкогоровой к ТС – на 
с. 27–57.
5 Об этом свидетельствуют, в частности, распространение компиляций якутских заимствований в 
тунгусских языках или монография автора "Языковые табу в тунгусских языках и диалектах" [10]. 
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модостаточного произведения, он создает множество трудностей. Касаясь этих 
проблем, сошлюсь здесь на "Оценку" Доерфера [4, p. 107–116] – своего рода пред-
варительный доклад к ЭЭС. По причине рукописного характера и вытекающих из 
этого сложностей в использовании ТС, упоминаемых в докладе Доерфера, так же 
как и других работ Широкогорова, в которых приводятся тунгусские словоформы, 
его рабочий метод требует особого рассмотрения. Очень важной проблемой явля-
ется использование в работах Широкогорова многочисленных вариантов одного 
и того же слова. Например:

1) в ТС различные варианты написания слова часто представляются в каче-
стве одной и той же формы. В большинстве своем они различаются гласными – но 
в ТС это никак не комментируется;

2) такие варианты (в сравнительных целях) часто перечисляются исключи-
тельно в леммах "высшего уровня", но в ТС они не рассматриваются особо и им не 
посвящено отдельных статей;

3) формы, приводимые в тунгусо-русской части ТС, часто отличаются от их "эк-
вивалентов" в русско-тунгусской части словаря (и вновь почти всегда без разъяс-
нения причин) – более того, в тунгусо-русской части присутствуют формы и зна-
чения/объяснения, отсутствующие в русско-тунгусской части [4, p. 108, 113, esp. 
(10)], и наоборот;

4) как уже упоминалось во введении к ЭЭС [5, p. 11] и указателе [9, p. 13–14], 
новые "варианты" даны в дополнениях Е.Н. Широкогоровой6 – таким образом, в 
некоторых случаях в ТС присутствует до трех подобных "вариантов";

5) формы, приводимые в ТС, иногда не соответствуют тем, что содержатся в 
других публикациях Широкогорова7. Причем такие "отклонения" не ограничива-
ются случайными описками в числе или ударениях по графическим и типографи-
ческим причинам – что было бы понятно и могло бы быть учтено в ходе изучения 
материала посредством надлежащих сопоставлений.

Здесь следовало бы оправдать Широкогорова тем, что ТС (о чем уже не раз 
было сказано) представляет собой первоначальный набросок, который не пред-
назначался для публикации в своем настоящем виде8. В случае с ЭЭС ситуация с 
очевидностью иная. Как утверждается во введении к ЭЭС, дополнения Е.Н. Широ-
когоровой не были включены в его текст, поскольку этот материал в основном 
состоял из "вариантов" лексем, более детально рассмотренных в ТС [5, p. 11]. До-
ерфер полагал, что они не имеют значения для этимологизаций, что находится в 
явном противоречии со сказанным в предварительном докладе [4, p. 112, esp. (3)]. 
Однако сам факт того, что все другие "варианты", упомянутые выше, в основном 
не были приняты во внимание (лишь в исключительных случаях была сделана 
ссылка на отклонения в русско-тунгусской части словаря9, из других же работ Ши-
рокогорова были использованы только "Психоментальный комплекс тунгусов" и 
"Социальная организация северных тунгусов" – к сожалению, совершенно произ-
вольно и без какой-либо систематической проверки10) уже представляет значи-
тельную проблему. Автор этих строк неоднократно сообщал редактору об этой 
проблеме, но он не захотел последовать соответствующим рекомендациям – по-
скольку, если бы все формы, данные Широкогоровым в леммах, были бы учтены, 
их пришлось бы использовать "только в сравнительных целях", что, конечно, при-
вело бы к значительному увеличению количества статей и, таким образом, обще-
го объема ЭЭС. 

6 В ТС два дополнения принадлежат Е.Н. Широкогоровой: (1) дополнение к тунгусо-русской части на 
с. 149-155 и (2) дополнение к русско-тунгусской части на с. 256-258.
7 Например, тем, что даны в: [13; 15]. 
8 Например: [4, p. 114; 5, p. 5].
9 Однако, также без указания страниц, столбцов и строк. Систематическое включение всей русско-
тунгусской части, несомненно, помогло бы избежать ряда ошибок чтения.
10 [14] была использована в [4], но не в ЭЭС.
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Впрочем, подход к ТС изначально содержал в себе противоречия, связанные 
с расхождениями не только в методологии, но и в понимании самой цели соз-
дания словаря. Для Доерфера ТС был просто коллекцией материала, которая не 
представляла особого интереса как исторический документ – проверке подлежа-
ло лишь ее содержание. Проигнорированные "варианты" были просто помехой, 
поскольку Доерфер воспринимал все связанное с "внешним контекстом" ТС как 
препятствие, требующее устранения (Доерфер: "У нас нет времени для диплома-
тических вопросов!"). В результате ЭЭС было предназначено стать, скорее, про-
должением Доерферовской "Монголо-Тунгусики" [6], чем критическим изданием 
ТС, прошедшим этимологическую и этнологическую проверку – другими словами, 
ТС должен был служить эмпирической основой для собственной работы Доерфе-
ра, ввиду чего упоминание о Широкогорове и ТС в этой книге отсутствовало11. В 
итоге ЭЭС столкнулся с нехваткой не только релевантного материала, но и какой-
либо систематической контекстуальной связи с историей науки (за исключением 
некоторых общих замечаний во введении к предварительному докладу Доерфера 
[4]). Однако в этом контексте следует заметить, что Доерфер также не готовил ка-
ких-либо текстовых изданий историко-лингвистических записей, но всегда был 
озабочен только оценкой (и обычно с замечательной тщательностью) содержа-
щегося в них материала. Вдобавок (как автор этих строк уже неоднократно указы-
вал) состояние здоровья Доерфера, который по вполне понятным причинам хотел 
успеть увидеть ЭЭС опубликованным, не позволило ему внести существенные из-
менения в методику того, что он считал исчерпывающей проверкой12.

Методологические изъяны имели, однако, далеко идущие последствия. Во-
первых, статьям в ТС (всего 12364 статьи) были даны номера, под которыми они 
были указаны в ЭЭС – но в силу своей крайней редкости ТС едва ли доступен кому-
либо из использующих ЭЭС, и, во-вторых, те, кто имеет доступ к словарю Широко-
горова, вынуждены сейчас вести очень неудобный поиск в рукописном источнике 
для сверки с каждой из статей ЭЭС. Для того, чтобы отдать должное ТС и его осо-
бенностям, а также облегчить работу читателей, каждую статью ЭЭС необходимо 
сопроводить указанием на пронумерованные столбцы в ТС, а также на точный но-
мер строки в каждом столбце. В действительности, автор настоящего предвари-
тельного доклада уже указал столбцы в своем индексе к ЭЭС и ТС, как и в статьях, 
основанных на этих двух словарях. Кроме того, один из двух сотрудников, участво-
вавших в проекте ЭЭС еще в 1980-х и 1990-х гг. соответственно, В. Хеше также уже 
признавал эту проблему, и в списке лемм ТС, составленном им, номера столбцов 
ТС предшествовали номерам статей в планируемом ЭЭС. В другой версии, соответ-
ствующей концепции, описанной в "Оценке" Доерфера, были приведены номера 
страниц13. 

Однако все это не было включено в рукопись ЭЭС Доерфера (Доерфер: "слиш-
ком запутанно" и "избыточно"). Такая менее удобная для читателя итоговая вер-
сия ЭЭС была лишь отчасти улучшена благодаря упоминавшемуся выше указате-
лю. Хотя определенное "соответствие" столбцам ТС было представлено здесь в 
виде отдельного списка [9, p. 653–657], сведения о строках приведены не были, 
а варианты, перечисленные под номерами 1–5, не были добавлены или указаны 
с ограничениями, характерными для ЭЭС. Кроме того, дополнения Е.Н. Широко-
горовой в индексирующем томе не были учтены в самом указателе, хотя эти до-
полнения включают 568 статей! Дополнения Широкогоровой к русско-тунгусской 

11 Вопреки выраженному желанию автора этого доклада, который стремился именно к критическому 
изданию, но не имел ни знаний, ни опыта для издания историко-лингвистических рукописей.
12 Однако проблема времени возникала и ранее – касаясь проверки русско-тунгусской части ТС, Доер-
фер заметил в предварительном докладе: "Тем не менее, будет ли русско-тунгусская часть обработана 
целиком, зависит от времени, которым мы будем располагать" [4, p. 113]. 
13 [4, p. 111]: "Работа должна содержать соответствующую лемму с номером страницы (например, 
9.380 означает: страница 9 книги (Широкогоров, 1944), лемма 380)".

Кнуппель М. О проекте переиздания исправленной версии "Тунгусского словаря" С.М. Широкогорова



69Oriental Institute Journal 2023/1 (57)

Knuppel M. On the project of a re-edition of the evaluation of S. M. Shirokogoroff’s "Tungus Dictionary"

части словаря14 были полностью исключены, хотя все, что было сказано выше об 
ЭЭС, приложимо и к ним. 

Совершенно особая проблема, обнаруженная автором настоящего текста, со-
стоит в несовместимости транскрипций. Иными словами, то, что Кнуппель прочи-
тывает как русское <x> эквивалентное <ch>, Доерфер передает как <x>. Хотя автор 
имеет веские основания для того, чтобы принять цитируемую информацию в ее 
"исходной" форме, у пользователей словаря столкновение разных транскрипций 
может вызвать раздражение или даже впечатление несовместимости – особенно в 
индексирующем томе, где в указателе и в дополнениях Е.Н. Широкогоровой мож-
но найти транскрипцию Доерфера, тогда как транскрипция Кнуппеля дана в его 
собственных дополнениях (за исключением, конечно, цитат из ЭЭС). 
III.

Еще одной довольно значительной проблемой, особенно в ЭЭС, но и сопут-
ствующем ему индексирующем томе, являются этнологические примечания. Хотя 
ЭЭС – это, согласно названию, также этнологический словарь, примечания, дан-
ные в нем, почти исключительно состоят из очень кратких пояснений к статьям 
ТС, в которых Широкогоров пытается истолковать обсуждаемые лексемы. Суще-
ствует, однако, также некоторое количество более детальных и иногда курьезных 
замечаний Доерфера, которые зачастую не добавляют ничего по существу вопро-
са15. Следует заметить, что ТС никогда не задумывался как этнологический сло-
варь (равно, конечно, и как этимологический!). К бессистемным, поверхностным и 
вводящим в заблуждение объяснениям Широкогорова, который, несомненно, был 
одним из виднейших этнологов/этнографов начала ХХ в., в случае с ТС следует 
относится с крайней осторожностью. Однако решение Доерфера о публикации 
этимолого-этнологического словаря было продиктовано, прежде всего, не научны-
ми соображениями. Скорее, с одной стороны, этнологические замечания Широко-
горова (а также те или иные размышления Доерфера) требовали оправдания, а с 
другой – необходимо было расширить круг возможных заинтересованных чита-
телей. Последнее имело значение (1) для заявки на проектное финансирование и 
(2) для возможных переговоров с издателями. Тот факт, что заглавие работы уже 
само по себе вводило в заблуждение, роли не играл. Ввиду этого этнологические 
примечания автора этих строк могли быть приняты во внимание лишь в редких 
случаях – основная же их масса нашла отражение только в индексирующем томе. 
Хотя этот материал сейчас (по крайней мере, частично) доступен, не каждый, уже 
купивший ЭЭС, сможет приобрести индексирующий том (без которого ЭЭС едва 
ли можно использовать осмысленным образом) только для того, чтобы ознако-
миться с более полными примечаниями. Желание Доерфера поскорее завершить 
работу также стояло на пути включения дополнительных материалов. То же са-
мое касается и рассмотрения возможных "палеоазиатских находок"16 – равно как 
и новой/итоговой проверки окончательной версии рукописи ЭЭС на основе ТС, 
который Доерфер считал "устаревшим" и в конечном счете "избыточным" ввиду 
ожидаемой публикации ЭЭС. 

То, что бесчисленные аннотации автора были включены в ЭЭС только в очень 
ограниченном объеме, не были учтены в указателе и появились в "Sprachtabus" 
Кнуппеля (первое дополнение к которому следовало сделать сразу после публи-
кации) в крайне импровизированном "механическом соединении" (и по тематиче-
ским причинам вновь только частично), в конечном итоге вызвало путаницу и в 
упомянутой монографии Кнуппеля, аккумулировавшей ошибки и неувязки, часть 
из которых основана на некритическом воспроизведении неадекватных адапта-

14 [16, p. 256–258], см. об этом также [4, p. 108]. 
15 См. например, №9401: "samańi g’evańi ilga [B.] свастика на шаман. кост. [...] орнамент – Орнамент на 
костюме шамана: свастика; [...] Старый монг. (но также встречающийся в Палестине) знак".
16 Это проблема была также известна с самого начала работы над ЭЭС, по крайней мере, она уже упо-
миналась в предварительном докладе – см. [4, p. 113, esp. (9)]. 
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ций исходного материала. Если бы мы продолжали идти тем же путем и в отноше-
нии шаманского метаязыка бираров, результат вряд ли был бы менее неудовлет-
ворительным, чем в названой выше монографии.
IV.

Следующую проблему представляют многоязычные или нерусские определе-
ния значений в ТС. Поскольку Широкогоров внес довольно мало этнологических 
примечаний в этимолого-этнологический словарь, последний содержит некоторое 
число разрозненных немецких и английских описаний значений, которые в конеч-
ном счете превратили ЭЭС в многоязычное издание. Это также не было эмпири-
чески обосновано, но явилось следствием необходимости подготовки заявки на 
грант и привлечения англоязычной аудитории. Отсюда, с очевидностью, вытека-
ет совсем другая слабость этого словаря: трудность разграничения утверждений, 
принадлежащих Широкогорову и Доерферу. По общему признанию, это касается в 
основном структуры лемм. Автору настоящего доклада в некоторых случаях, ко-
нечно, удавалось убедить Доерфера строить словарь по такому шаблону, который 
бы сделал подобное различение возможным. Однако чаще Доерфер настаивал на 
соблюдении той "формы", которая была положена в основу его рукописи. Поэтому 
поясняющие примечания в леммах появляются в местах, которые не показывают, 
что именно здесь поясняется и где находится или должен находиться исходный 
перевод (см., например, ЭЭС, №№ 58, 86, 122 и др.). Кроме того, немецкие или ан-
глийские описания значений включены в тексты Широкогорова, хотя в соответ-
ствующих местах в ТС таких переводов нет (например, ЭЭС, №№ 66, 100, 141 и др.), 
причем в тех местах, где они совершенно неуместны, неважно, ведут ли они проис-
хождение из "Психоментального комплекса тунгусов" или "Социальной организа-
ции северных тунгусов" Широкогорова, работ П.П. Шмидта или самого Доерфера. 

Ввиду упомянутых выше трудностей с верифицируемостью и возможного в ре-
зультате появления неверных цитат в работах будущих пользователей словаря, 
такие "особенности" ТС, конечно, также должны быть учтены при планируемом 
переиздании, которое, согласно концепции автора, должно обеспечить точную 
идентификацию исходящего от Широкогорова, Доерфера и Кнуппеля (равно как 
и иных авторов, работы которых были использованы), а также включить допол-
нения Е.Н. Широкогоровой, обозначенные в качестве таковых17. Структура лемм в 
новом издании должна быть следующей:

№, лемма (источник, например, ТС) ǁ возможные ссылки на варианты/разноч-
тения (с указанием(ями) номера(ов) в настоящем томе);

1) значение(я): Широкогоров: "значение" – Доерфер: "перевод" ǁ возможные по-
правки;

2) замечания: (1) Широкогоров: "замечание", (2) Доерфер: "замечание", (3) Кнуп-
пель: "замечание", (4) другие: "замечание" ǁ возможные поправки/дополнения; 

3) этимология: Доерфер: "этимология" ǁ возможные поправки/дополнения; 
4) ссылки: "→ №".

Только за счет одной структуры, а также благодаря другим включаемым ма-
териалам, общий объем нового издания (содержащего и указатели), рабочее наи-
менование которого "Тунгусский словарь. Опыт этимолого-этнологического ана-
лиза "Тунгусского словаря" С.М. Широкогорова с дополнениями из других работ 
Широкогорова и включением "Этимолого-этнологического словаря тунгусских 
диалектов" Г. Доерфера", существенно возрастет. Название и объем (около 2500 
страниц) могут показаться чудовищными, но для автора/издателя они оправда-
ны как необходимостью, так и недостатками предшествующих публикаций. Автор 
был бы признателен заинтересованным читателям за дальнейшие рекомендации 
и предложения.

17 В индексирующем томе, по крайней мере, в этих дополнениях, автор отметил свои собственные 
переводы значений знаком "К.", а материал Широкогоровой – знаком "Šir.".
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